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Abstract
The article focuses on the analysis of proverbs and sayings with the status of local (regional)

in multilingual proverbial corpora, specifies the application of this factor in linguistic researches.
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IIpucnis'a i npUKa3sKy C/IYT'YHOTb OCHOBOIO [iJI1 BUSIBJIEHHS 3arajibHOJIFO[CbKUX
11 / abo i1ioeTHIUHKMX KOHCTAaHT MOBHOI CBi/IOMOCTI B mpaLsix 6araTboxX yKpaiHChbKHUX i
3apybikHUX JiHTBicTiB. Taki AOCTiIKeHHs POBOJSATHLCS Y IBOX HAyKOBUX paKypcax,
ITI0 3yMOBJIEHO OCOO/IMBUM CTaTyCOM IapeMii, sIKi € TeKCTaMH BiZITIOBiAHOTO KaHPY
dosnbKIOpy i BOAHOUAC OAWHMIIIMHA MOBM, CeMaHTHYHi 0COOIMBOCTI KOTpUX
3YMOB/IIOIOTLCS  crieluikoro  BigoOpakeHHS B CBifloMocTi Tiel 00’€KTHBHOI
peanbHOCTi, Ky BOHHM I103HAYarOTh, TOOTO CBOEPIJHICTIO B3a€EMO3B’SA3Ky MOBH i

MUC/IeHHS.
BUCHOBKM TakuX Tpalb 0a3yrOThCsS Ha aHaji3i KibKiCHO pi3HUX MapeMilHUX

TPYIT UM KOPITyCiB i MalOTh y3araabHeHU XapakTep, 110 371e0iibiioro He nepefbauae
BpaxyBaHHSl (paKTopa JIOKaJlbHOCTi (perioHajbHOCTi) TIeBHOI YaCTUHU OAWHUIIb

HaL[iOHa/IbHUX MapeMilHHUX KOPMYCiB.
Lliti mpoOseMi NpUCBAYEHO JiMIle OKpeMi MapeMioJioTiuHi JoC/ipKeHHs

(3okpema mpani E. Kokape, K. Ipiraca, I'. IlepmskoBa), OfHAaK [/ MOBO3HABUMX
CTyAili BOHA Te)X MoOXKe OyTU peJieBaHTHOK sIK Y BUIAJKy PO3IVIsAy HallioHaJTbHUX
MOB, 1110 HaOy/IM 3HAYHOTO TePUTOPia/JIbHOTO TTOMIUPEHHS, TaK i TIPYU aHali3i MOBHUX
BUSBiB CyOeTHIUHMX 0COO/MMBOCTEH OKpeMUX eTHOCiB. UWHHUK JIOKa/JbHOCTI
(perioHa/bHOCTI), Ha TEPLINH TIOIIsA], He € 0COOJMBO BayK/IMBUM TIPH /I0C/TiPKeHH1
crietiiku BioOpaxkeHHs1 CTI0COOy MUC/IEHHS i CBITOIISAY HAapOAy B MapeMisix, afpke
came Ha piBHi yHiBepcasii, 3 oHOTO 0OKY, i 3B’A3KiB MiXK TpaAMIiisiM 254 moromarae

BCTAHOBHUTHM 30HY [IIOIIMPDEHHSA IIEBHOIO BapiaHTa HpI/Il'IOBi'Z[KI/I, IMPpOCTOPOBY



AaKTUBHICTb 1I OCHOBHOIO «CHOKETHOTO» fiipa 1 BiJJOKPDEMUTH LieHTpaJibHi

XapaKTepUCTHKHU Bif mepudepiiinux [1, c. 365].
3a nepekoHanHam K. Ipiraca, JOC/TigHMK, SIKMII He Ma€ XOd OM TPUOIM3HOIO

YSIBJIEHHSI TIPO MiClLie BUHUKHEHHS], TTOLIMPEeHHS i TUTIM TpaHCdOopMalliki KOHKPETHOTO
TIPUC/TIB'Sl, HABPSiZ U4 MOXKe JOCJIiKyBaTU MOro SIK SIBUIIE JIIHTBOKYJAbTYpU [2]. 3
OIJIsIAy Ha Lie He3arnepeyHor € 3HAaYHO BUILA L[iIHHICTh «PerioHaJbHUX» MapeMilHUX
36ipok (Hampuksnaz, nobipku M. Homuca, I. ®panka, I. IibkeBHMYa B yKpaiHCBKil
napeMiorpadiuHiii MOpakTHLli) [/ HAyYKOBOIO aHamlily, HDK yHidikoBaHUX
oJliTepaTypeHUX 3arajbHOHAIiOHa/ILHUX 3i0paHb. HeoOrpyHToBaHiCcTh Kaacudikariil
3yMOBJIEHA 11ie 1 THM, L0 He 3aBX/[J MO)KHa KaTerOPUUYHO CTBEpPJKYyBarH, 1110 Ta Ur
iHIlIa TapeMmisi €, HANPUKJ/IA/, TiJIbLKW aMepUKaHChKOIO i He BXXMBAEThCS (TTPMHAUMHI B

SIKOMYCb 13 CBOIX BapiaHTIiB) y MOBJIEHHI IHIIMX aHIJIOMOBHUX HapOJ|iB.
Tak, mpucniB’a Nothing is certain except death and taxes JiHrBiCT BBakae

aMepUKaHCbKUM, MiATPUMYIOUM AYMKY [OC/IiJHUKA aMepUKaHCbKWUX TpUC/iB’iB B.
Migepa [3, c. 184]. OaHak HacrpaBii Briepiie I[UTYE MOro camMe aHIIiMChKUU
nucbMeHHUK [1. edo y 1726 p., xoua npucniB’s, Ge3nepeuHo, AaeHilile [4, c. 55].
3roloM BOHO BXXMBAE€TbCA B JIUCTI Bimomoro amepukaHus b.®panksiina (1789 p.),

aHTINCBKIN nepioguLi (KypHan «Spectator», TpaBeHb 1912 p.) Ta iH. [5, c. 580].
OTxe, aHasi3oBaHe TIPUC/IB’ST (YHKI[IOHYyE B MOBJIEHHI HOCIiB K

aMepUKaHCbKOTO, TaK i OPUTAHCHLKOTO BapiaHTIB aHIVIiNICHKOI MOBHU i Bifjome (Kpim
HaBeJleHOro BuUllle) y Takux BapiaHTax: Nothing is certain but death and the taxes;
Nothing is certain but death and quarter day [5, c. 580]. IHme npucnis’ss — A penny
saved is a penny earned, sike cami iH(OPMaHTH BBaXkalOThb OJHI€I0 3 TUX MapeMil, 10
iTFOCTPYIOTh aMepUKaHChKi HalliOHaJbHOKY/IBTYPHI LiiHHOCTI (AaHi 1. TIpuBanoBoi [6,
c. 14]), 3adikcoBaHe y 306ipkax aHIVIIMCBKMX YKiajauiB yke 3 1640 p., i mmpoko
nmoOyTye y TBOpaxX aHIVIIMCHKUX NHMChbMEHHHUKIB, Tepiofuili y BapiaHTax A penny

saved is a penny gained (got) [5, c. 619].
LikaBo, 110 mepmwmu mipe3naeHT AMepuku [[)K. BammmHITOH BBakaB came 1ie

TIPYCITiB’ s HAUTIPABUBIIIIMM CepeJl yCbOTo 3i0paHHs aHITIMCHKUX MapeMiid, a iHIInH
YCHIIIHUM NpeJiCTaBHUK aMepUKaHChKOro Hapoay I'. ®@opa — moraHotro rnopazoro [ 7, c.

321]. Lls KOHTpaCTHICTb Cy/)KeHb He € BUIAZIKOBOIO, OCKi/IbKU BifjoOpa)keHa B HU3LIi



npuciiB’iB (rop.: Penny that’s saved is not gotten Toi110), 10 TiATBEPIKY€E AYMKY
Mpo To/ioHIuHIiCTE (onbKaopy. | suine CKpynyab03HWM aHai3 i3 ypaxyBaHHSIM
UMHHUKIB BapiaTWUBHOCTI, KUIbKICHOI Ta $KICHOI perpe3eHTalil MapeMilHOI
TeMaTHUUHOI TPyMM [JacTb 3MOTY 3pOOMTU TeBHi BHCHOBKM TPO Te, KOTPHUM i3 1uX
napeMiiHUX aHTOHIMIB TMOBHille BiZjoOpa)kae AyIly HOCIIB aHIVIiNCBKOI MOBH.
3araioM TeMaTMUYHa Tpyra «OIIa/[IUBICTb», sIKa [OCUThH IIIMPOKO TIpe/iCTaB/ieHa B
aHIVIIMCBKIA MOBIi, Xapakre- 255 pu3ye ii HOCIiB 3arajioM i MiCTUTb, Kpim
3arajbHOBIZIOMUX, OaraTo joKalbHUX 3pa3KiB, Harpukiaaz: Placks and bawbees grow

pounds («placks» i «bawbees» — po3MiHHi 1110T/IaHACEKI MOHeTH [4, c. 261]).
XapakTepHO, 1J0 B YKpalHCbKOMY TMapeMilHOMY KOPITyCi TakKOi TeMaTU4HOI

Ipyny Hemae B3arami, He 3adikcoBaHi I mapemiiiHi O0KH 3 BiJAIOBiJHUMU
K/IFOUOBUMHU C/IOBaMH, XOU OKpeMi TpHUC/IIB'A i TpuKa3Kd, $Ki BimoOpa)karoTh
CTaBJ/IEHHSI HApOJy [0 OIaJJIUBOCTI UM 3aK/IMKaIOTh Oepertvl TPOIili TPO UYOPHUH
JleHb, BCe X iCHYIOTh: 3arac 6igu He uuHUTH [8, c. 93]; Beski rpomri xoporii, Ta
Oepe>ku iX MpO UYOpPHUH JeHb Ta Tpo uxy roauHy [9, c. 337]. IcHye Takox
€KBiBaJIeHT aHa/Ii30BaHOl aHIIIMCbKOI MPUIMOBIJIKY, KUK HEe MOXXe MaTW IIMPOKOro
PO3IOBCIO[PKEHHS 3 OIVIIy Ha 3MIiHY peasiii Ha I03HaYeHHs TPOLIOBUX OJWHULIb:

[ITar 3aorayKeHui — mar 3apooienuii [5, c. 119].
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